
GEMEINDE LAAS 
 

COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 

  
Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE 

 

Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

20 22.01.2025 08:00 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca X   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore X   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore X   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore X   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin  Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Ortspolizeidienst - Übertragung der Dienstwaffen 
der Ortspolizei Laas an die Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau im Rahmen des übergemeindlichen 
Ortspolizeidienstes 

Polizia Locale - Trasferimento delle armi 
d’ordinanza della Polizia Locale di Lasa alla 
Comunitá Comprensoriale Val Venosta nel ramo 
del servizio di Polizia Locale sovracomunale 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 20 vom 22.01.2025 Delibera della Giunta comunale n. 20 del 22.01.2025 

 

Die Gemeinde Laas ist im Besitz der nachfolgend ge-
nannten zwei Dienstwaffen für die Bewaffnung der 
Ortspolizei: 

Al Comune di Lasa risultano intestate le seguenti 
due armi d’ordinanza per l’armamento del servizio 
di polizia locale: 

• Nr. 1 halbautomatische Pistole der Marke GLOCK 
19 GEN4 mit der Matrikelnummer TXB869, Kaliber 
9x21 mit 50 Schuss Munition 

• n. 1 pistola semiautomatica marca GLOCK 19 
GEN4 – numero matricola TXB869 calibro. 9x21 
con 50 cartucce di munizione 

• Nr. 1 halbautomatische Pistole der Marke BE-
RETTA Mod. 82B mit der Matrikelnummer 
D914639W Kaliber 7,65 mit 100 Schuss Munition  

• n. 1 pistola semiautomatica marca BERETTA Mod. 
82B - numero matricola D914639W, calibro 7,65 
con 100 cartucce di munizione 

Die beiden Waffen sind im Inventar der beweglichen 
Güter vermerkt, u.z. die Pistole GLOCK unter der 
Inv.Nr. 13489 mit einem Wert von € 60,81 und die 
Pistole BERETTA ohne Inventarnummer mit einem 
Wert von € 0,00, also vollständig abgeschrieben. 

Le armi sono inserite nell'inventario dei mobili merci 
sulle posizioni n. inv. 13489 la pistola GLOCK al va-
lore di € 60,81 e la pistola BERETTA di cui sopra al 
valore di € 0,00 quindi completamente ammortiz-
zata. 

Am 01. Dezember 2023 wurde der Beamte der Orts-
polizei der Gemeinde Laas in den Stellenplan der 
Gemeinde Graun im Vinschgau (BZ) und in der Folge 
am 01. April 2024 in den Stellenplan der Bezirksge-
meinschaft Vinschgau übernommen, nachdem dort 
der einheitliche übergemeindlicher Ortspolizei-
dienst eingeführt wurde. 

In data 1 dicembre 2023 l’agente in servizio presso 
il Comune di Lasa era stato inserito nel piano orga-
nico del Comune di Curon Venosta (BZ) e di seguito 
dalla data 1 aprile 2024 lo stesso agente è stato in-
serito nel piano dell'organico della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta a seguito dell'introduzione 
del servizio di polizia locale unificato e sovracomu-
nale. 

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 10 vom 29.03.2023 
wurde die aktuelle Vereinbarung für eine Zusam-
menarbeit im Ortspolizeidienst zwischen allen Ge-
meinden der Bezirksgemeinschaft Vinschgau ge-
nehmigt. 

Con delibera del consiglio comunale n. 10 del 
29.03.2023 è stata approvata la convenzione attuale 
tra i comuni della Comunità comprensoriale riguar-
dante un servizio di polizia locale sovra comunale in 
Val Venosta. 

Diese sieht vor, dass sich die an der Konvention be-
teiligten Gemeinden verpflichten, alle notwendigen 
logistischen Mittel und Instrumente, auch personel-
ler Natur, zur Verfügung zu stellen, um so den Dien-
steinsatz der Ortspolizei auf ihrem Gemeindegebiet 
in bestmöglicher Art und Weise zu unterstützen. 

La stessa prevede che i comuni partecipanti a tale 
convenzione si impegnano di mettere a disposizione 
tutti i necessari mezzi e strumenti logistici, anche il 
personale dipendente, in modo da sostenere il me-
glio possibile il servizio della Polizia Locale nel terri-
torio del comune. 

Der Art. 25 der Vereinbarung zur Regelung der Ver-
träge, in geltender Fassung, sieht die Möglichkeit 
vor, Güter an andere öffentliche Körperschaften un-
entgeltlich abzutreten. 

L'articolo 25 del vigente regolamento per la disci-
plina dei contratti prevede la possibilità di cessione 
gratuita di beni ad altri enti pubblici. 

Es wird für angebracht erachtet der Bezirksgemein-
schaft Vinschgau die zwei Dienstwaffen unentgelt-
lich sowohl zur Verwendung als auch zum Austausch 
beim Kauf von neuen Waffen, zu überlassen. 

Viene ritenuto opportuno di consegnare a titolo gra-
tuito alla Comunità comprensoriale Val Venosta tale 
due armi per la gestione nonché per la presa in con-
segna in caso di acquisto di nuove attrezzature. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Rahmengesetz Nr. 65 vom 07.03.1986 betref-
fen die Gemeindepolizei 

• legge quadro n. 65 del 07/03/1986 sull’ordina-
mento della polizia municipale 

• Geschäftsordnung der Ortspolizei und die Ver-
ordnung über deren Bewaffnung; genehmigt 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 22 vom -
13.06.2014. 

• Regolamento della Polizia Locale e il Regola-
mento concernente l’armamento, approvato 
con delibera del Consiglio comunale del 22 n. 
13.06.2014. 



• Ministerial Dekret Nr. 145 vom 04.03.1997 be-
treffen die Bewaffnung der Ortspolizei 

• decreto ministeriale n. 145 del 04/03/1977 
sull’armamento degli appartenenti alla polizia 
municipale 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

bH06zsGn2Gcoeo7Sg8I0q8/g0YzeryIBf2KnOKmR/3c= bH06zsGn2Gcoeo7Sg8I0q8/g0YzeryIBf2KnOKmR/3c= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Der Bezirksgemeinschaft Vinschgau werden fol-
gende zwei Dienstwaffen und die entsprechende 
unten angeführte Munition: 1 halbautomatische 
Pistole der Marke GLOCK 19 GEN4 mit der Mat-
rikelnummer TXB869 Kaliber 9x21 mit 50 Schuss 
Munition und 1 halbautomatische Pistolen der 
Marke BERETTA Mod. 82B mit der Matrikelnum-
mer D914639W Kaliber 7,65 mit 100 Schuss Mu-
nition, laut Art. 25 der Regelung der Verträge un-
entgeltlich überlassen. 

1. Alla Comunitá Comprensoriale Val Venosta ven-
gono consegnate a titolo gratuito ai sensi dell’ar-
ticolo 25 del regolamento dei contratti le se-
guenti due armi d’ordinanza e la rispettiva muni-
zione di cui sotto: n. 1 pistola semiautomatica 
della marca GLOCK 19 GEN4 – numero matricola 
TXB869 calibro. 9x21 con 50 cartucce di muni-
zione e n. 1 pistola semiautomatica della marca 
BERETTA Mod. 82B - numero matricola 
D914639W, calibro 7,65 ccon 100 cartucce di 
munizione. 

2. Diese entsprechenden Posten werden aus dem 
Inventar der beweglichen Güter der Gemeinde 
Laas gestrichen. 

2. I rispettivi oggetti saranno cancellati dall'inventa-
rio dei beni mobili del Comune di Lasa. 

3. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

3. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilancio 
di previsione per l’esercizio finanziario corrente. 

4. Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

4. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 

5. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 



 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 
presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale ri-
correre, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del De-
creto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in vigore).  

  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die amtsführende Vize-Sekretärin 
La Sindaca: La Vice-Segretaria reggente: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 27.01.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollstreckbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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